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ФУНКЦЫЯНАВАННЕ ФРАЗЕАЛАГІЧНЫХ АДЗІНАК У МОВЕ БЕЛАРУСКІХ РЭСПУБЛІКАНСКІХ СМІ
(ПА МАТЭРЫЯЛАХ ГАЗЕТ “СОВЕТСКАЯ БЕЛОРУССИЯ” І “ЗВЯЗДА”)

Мова сродкаў масавай інфармацыі аказвае надзвычайна моцны ўплыў на фарміраванне нормаў маўленчых паводзінаў, культуры зносінаў. “І адна з асаблівасцей сучаснага маўленчага стану як раз і заключаецца ў тым, што ў стылістычнай структуры мовы на першы план выходзіць мова СМІ, якая выконвае функцыю, якую раней выконвала мастацкая літаратура” [5, с. 472]. Іменна мова СМІ фарміруе стылістычныя густы і нормы, уплывае на развіццё літаратурнай мовы. Сродкі масавай інфармацыі паказваюць змены, якія адбываюцца ў мове і маўленні, “з’яўляюцца адным з самых важных грамадскіх інстытутаў, які аказвае вырашальны ўплыў на фарміраванне не толькі поглядаў грамадства, але і нормаў паводзінаў, у тым ліку і маўленчых паводзінаў”[1,c. 304]. 
У сучаснай навуковай практыцы пад аналіз падпадаюць актыўныя працэсы ў мове СМІ. “Гэтыя тэндэнцыі і працэсы часта рознанакіраваныя, процілеглыя па сваёй сутнасці. З аднаго боку, дэмакратызацыя як рэалізацыя асноўнай стратэгіі сучаснай прэсы – стратэгіі блізкасці з чытачом, з другога – інтэлектуалізацыя газетнага тэксту, якая прыводзіць да ўскладнення зместу тэксту і цяжкасцей яго ўспрымання чытачом” [1, с. 304]. 
Сродкамі дэмакратызацыі і інтэлектуалізацыі ў журналісцкім тэксце выступаюць і фразеалагічныя адзінкі. Вобразныя, эмацыянальна афарбаваныя, яны здольныя лаканізаваць маўленне, забяспечыць маўленню экспрэсіўнасць, надаць аповеду журналіста размоўны характар і ўскладніць змест выказвання.
Газеты “Советская Белоруссия” (“СБ”) і “Звязда” – рэспубліканскія грамадска-палітычныя выданні, што распаўсюджваюцца штодзённа і выдаюцца на рускай, як “Советская Белоруссия”, і беларускай, як “Звязда”, мовах. Аналіз ужывання фразеалагічных адзінак у газетных тэкстах адзначаных газет за люты 2014 годапаказаў, што журналісты рускамоўнага выдання карыстаюцца фразеалагізмамі значна актыўней (амаль у 3 разы), чым аўтары беларускамоўнага перыёдыка. Журналісты абедзвюх газет карыстаюцца як кніжнымі, так і размоўнымі фразеалагічнымі адзінкамі, прычым кніжныя выразы больш часта ўжываюць аўтары “Звязды” (семантычная і стылістычная характарыстыка фразеалагізмаў вызначаецца паводле [3, 4]).
Кніжныя фразеалагізмы, як правіла, выкарыстоўваюцца ў публіцыстычым, навуковым стылях і маюць ярка выяўленую афарбоўку кніжнасці, што звязана з іх кніжным паходжаннем. Сярод кніжных ёсць запазычанні з царкоўнаславянскіх моў, значная частка кніжных фразеалагізмаў – калькі ці паўкалькі з іншых моў, кніжным шляхам прыйшлі ў мову выразы з старажытнай міфалогіі і біблейскіх легендаў[2, с. 12].Ужыванне журналістам падобных выразаў сведчыць пра імкненне аўтара інтэлектуалізаваць аповед, правесці культурна-гістарычныя паралелі, што ад чытача патрабуе дадатковых ведаў і ўмення расчытаць прыхаваныя сэнсы: “Только вот не сизифов ли их труд?” (“СБ”, 22.02.2014); Не окажется ли оказанная честь медвежьей услугой?” (“СБ”, 05.02.2014); “По выходным дням в клуб приходили сплавщики, лесорубы, шофёры и подолгу играли в шашки, шахматы, домино, при этом курили так, что хоть топор вешай” (“СБ”, 08.02.2014).
Падобныя фрзеалагізмы ў тэкстах газет ўжываюцца пераважна ў стылістычна аднародным кантэксце. Напрыклад: “ І гэта будзе ўжо ваша пуцяводная зорка, праграма дзеянняў па развіцці і ўдасканаленні навуковай сферы ў краіне” (“Звязда”, 01.02.2014). Паводле функцыянальна-стылістычнай афарбоўкі фразеалагізм пуцяводная зорка‘кіруючая думка, ідэя, якая паказвае дакладны напрамак у якой-небудзь галіне дзейнасці’ кніжны, яго паходжанне звязана з хрысціянскай легендай. Пры ўжыванні ў сучасным кантэксце выраз надае выказванню стылістычную ўзвышанасць, рытарычную ўзнёсласць, журналіст падвышае прадмет гаворкі. Або: “Вы цудоўна разумееце, што мы, вырабляючы ў Беларусі з кітайскімі сябрамі гэты аўтамабіль, умешваемся ў святая святых перш за ўсё Расіі” (“Звязда”, 15.02.2014). Фразеалагізм святая святыхкніжнага характару, запазычаны з царкоўнаславянскай мовы, біблейскі, мае значэнне ‘самае дарагое, самае запаветнае, што ёсць у чалавека або рода’. Выкарыстоўваючы такі фразеалагізм побач з размоўным умешваемся, журналіст дадае маўленню пафаснасці і эмацыянальнасці.
У газеце “Советская Белоруссия” кніжныя выразы таксама выкарыстоўваюцца, і пераважна ў спалучэнні са стылістычна аднароднымі адзінкамі:“В роковой день, согласно его показаниям, именно эта тема и стала камнем преткновения” (“СБ”, 04.02.2014).Эфект узвышэння забяспечваецца суіснаваннем стылістычна адметнага назоўніка рокі фразеалагізмакамень преткновения ‘затруднение, на которое наталкивается кто-нибудь в каком-либо деле’, які мае біблейскае паходжанне. 
Размоўныя фразеалагізмы з пункту гледжання стылістычнай вышыні адносяць да стылістычна зніжаных моўных сродкаў. Іх ужыванне надае маўленню прастату, непасрэднасць, натуральнасць. Генетычна гэтыя выразы ў сваёй абсалютнай большасці ўзніклі ў жывой народнай мове, таму носяць бытавы характар і вылучаюцца яркай вобразнасцю, экспрэсіяй, ацэначнасцю: з першымі пеўнямі, абое рабое, лясы тачыць, бібікі біць, нагаварыць бочку арыштантаў і інш.
Фразеалагічныя адзінкі размоўнага характару надаюць журналісцкім тэкстам афарбоўку размоўнасці, што сведчыць пра працэс дэмакратызацыі мовы СМІ. Напрыклад: “Але з улікам сучасных умоў, у якіх музыканту можна не ламаць галаву з канцэпцыяй і запісам альбома – вельмі нават нядрэнна (“Звязда”, 28.02.2014).У дадзеным выпадку размоўны фразеалагізм ламаць галаву‘напружана думаць, каб зразумець, вырашыць што-небудзь цяжкае’выкарыстоўваецца аўтарам дзеля таго, каб надаць экспрэсіўную афарбоўку выказванню, зрабіць аповед вобразным, эмацыянальным, запамінальным.У кантэксце:“Пасля двух абрабаванняў ён усталяваў… гудок са спісанага карабля, каб адпужваць з яго дапамогай няпрошаных гасцей і, калі што, ставіць на вушы ўвесь пад’езд” (“Звязда”, 19.02.2014) фразеалагізм ставіць на вушы‘непакоіць, хваляваць каго-небудзь, выклікаць моцнае ўражанне’размоўны, аўтар з яго дапамогай лаканізуе маўленне, сцісла, але трапна характарызуе дзеянне. Або: “А вернуть в дом и свет, и газ – умельцу раз плюнуть” (“СБ”, 15.02.2014); “… хотя разговоров на эту тему в последнее время пруд пруди” (“СБ”, 07.02.2014).
У мове перыядычных выданняў вельмі часта заўважнае выкарыстанне рознастылёвых адзінак у адным выказванні, што выступае сродкам суб’ектывізацыі аповеду – выражэння прыхаванай аўтарскай ацэнкі працэсу, дзеяння, героя паведамлення. Так, праз ужыванне ў адным кантэксцефразеалагізма разбитьгордиев узел‘сложное, запутанное дело, затруднения’, што паходзіць з грэчаскай міфалогіі і азначаецца кніжнай афарбоўкай, і размоўнага элемента переплелисьниточки сведчыць пра імкненне журналіста прыхавана паказаць сваё стаўленне да сітуацыі, выразіць аўтарскую пазіцыю апраўдання, адабрэння, спрыяння:“Разбить этот гордиев узелвласти еще не удалось, потому что в нем тесно переплелись все ниточки” (“СБ”, 04.02.2014).Выбіраючы стылістычна ўзвышаныя і зніжаныя моўныя элементы для ўжывання ў адным кантэксце тянуть резину ‘медлить, затягивать какое-либо действие’ і памятник историижурналіст паказвае ўласнаенеадабральнае стаўленне да сітуацыі і герояў: “Так и тянули резину, надолго закрыв памятник истории от глаз гродненцев и гостей города невзрачной сеткой” (“СБ”, 12.02.2014).Або: “Гэты чалавек, які паліваў брудам чыноўніка, жыве недалёка ад выканкама” (“Звязда”, 08.02.2014).Фразеалагізм паліваць брудам‘незаслужана абражаць каго-небудзь’мае экспрэсіўную афарбоўку, выкарыстальны ў размоўным стылі, сутыкаецца з кніжнымі адзінкамі (чыноўнік, выканкам), што прыхавана ўказвае на аўтарскую пазіцыю. У сказе:“Шматлікія правяральшчыкі фінансавай і гаспадарчай дзейнасці сельгаспрадпрыемстваў разводзяць рукамі і з разуменнем спачуваюць” (“Звязда”, 07.02.2014)размоўныя фразеалагізм разводзіць рукамі‘здзіўляцца, не ведаць як паступіць у цяжкім становішчы’ і лексема правяральшчыкіўжываецца побач з кніжнай лексікай (фінансавая і гаспадарчая дзейнасць, сельгаспрадпрыемствы). 
У кантэксце: “Да и глаз радуется: сообщницы небесной канцелярии обычно чудо как хороши” (“СБ”, 21.02.2014) станоўча ацэнкавы ўстойлівы выраз глаз радуетсяфункцыянуе побач з негатыўна ацэнкавай лексемай сообщницы, што стварае эфект жартаўліасці, камічнасці. Або: “А вернуть в дом и свет, и газ – умельцу раз плюнуть”(“СБ”, 15.02.2014).Паводле слоўнікай інфармацыі фразеалагізм раз плюнуть‘легко, не стоит усилий’прастамоўны, экспрэсіўна афарбаваны, уключаны ў кантэкст побач з назоўнікам умелец‘чалавек з умелымі рукамі’,ён забяспечвае перадачу прыхаванага аўтарскага стаўлення да сітуацыі. У адным сказе:“Архитектурный шедевр древнего зодчества оказался парализованным строением наподобие добротного барака, оштукатуренного на скорую руку” (“СБ”, 05.02.2014) спалучаецца кніжная высокая лексіка (зодчество, строение, добротный) і размоўны фразеалагізмна скорую руку‘поспешно, торопливо, без большой затарты времени, кое как’, што сведчыць пра прысутнасць неадабральнай аўтарскай ацэнкі сітуацыі. 
Такім чынам, размоўны фразеалагізм, уключаны ў стылістычна аднародны кантэкст, надае выказванню вобразнасць і экспрэсіўнасць, робіць маўленне лаканічным і трапным на ацэнку. Выпадкі, калі размоўныя фразеалагізмы ў прасторы журналісцкага твора сутыкаюцца з іншастылёвымі адзінкамі,указваюць на імкненне аўтара прыхавана паказаць сваё стаўленне да прадмета апісання, выявіць сваю пазіцыю. І ў большасці сваёй падобнымі прыёмамі суб’ектывізацыі карыстаюцца журналісты газеты “Советская Белоруссия”. 
Выкарыстанне журналістамі кніжных фразеалагізмаў, адзінак біблейскага, міфалагічнага паходжання,ускладняе публіцыстычны тэкст, што з’яўляецца сведчаннем інтэлектуалізацыі мовы СМІ. Выкарыстанне размоўных фразеалагізмаў надае тэкстам вобразнасць і экспрэсіўнасць, а значыць, указвае на імкненне дэмакратызаваць маўленне, наблізіць пісьмовы тэкст да размоўнага. Выпадкі, калі размоўныя фразеалагізмы сутыкаюцца з іншастылёвымі адзінкамі, сведчаць пра жаданне журналіста перадаць уласную ацэнку (негатыўную або пазітыўную), суб’ектывізаваць аповед.
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